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OVERENSKOMST AIR SERVICES AGREENIENT
MELLEM BETWEEN
KONGERIGET DANMARKS REGERING THE GOYERNMENT OF
OG THE KINGDOM OF DENMARK

RFEPUBLIKKEN BELARUS’ REGERING
VEDRORENDE LUFTTRAFIK

Kongenget Danmarks regering og Republik-
ken Belarus® regering, som er parter i Konven-
nonen om International Civil Luftfart og Over-
enskamsten om Transitrettigheder for Interna-
tonale Luttruter. der blev dbnet for underteg-
nelse | Chicago den 7. december 1944 og

sam nErer onske om. 1 overensstemmelse med
den navnte konvention, at afslutte en overens-
komst med det hovedformdl at etablere regel-
maesig lufttrafik mellem deres respektive tern-
torner

er kommet overens om folgende:

Artikel |

Definitioner

I denne overenskomst skal
tay udtrvkket »konvenuon« betvde Konven-
tonen om nternational civil luftfart, dbnet
for undertegnelse 1 Chigaco den syvende
december 1944, op indbefatte ethvert tilleg
vedtaget 1 henhold 4l denne konventions
artikel 90, og enhiver mndnng af tilleggene
eller af konventionen 1 henhold til dennes
artikel 90 op 94, for sd vidt disse tillzg og
®ndringer er blevet vedtaget af begge kon-
traherende parter,
udtrvkket »luftfartsmvndigheder« betyde,
for Republikken Belarus' vedkommende,
Statens Luftfartskomite, og for Kongeriget
Danmarks vedkommende, Trafikministeri-
1, eller 1 begge tilflde enhver person eller
ethvert organ der er bemyndiget til at udfe-
re de funktioner der for nuvarende udeves
af de n®vnte mvndigheder; ‘
(¢) udtrvkket nudpeget luftfartsseiskab« bety-
de et luftfartsselskab som er blevet udpeget
1 overensstemmelse med denne overens-
komsts artikel 3:
udtrvkket »territoriume, »lufttrafike, in-
ternational lufttrafik«, »luftfartsselskab«
og »teknisk landing« har de betydninger

T

d

AND
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BELARUS

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Belarus Being parties to the Convention on In-
ternational Civil Aviation and the Interna-
tional Air Services Transit Agreement opened
for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and

Desiring to conclude an Agreemeni. in confor-
mity with the said Convention. for the main
purpose of establishing scheduled air services
between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

{a) “Convention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh dav of
December. 1944 and includes any Annex
adopted vnder Arnticle 90 of that Conven-
tion and anv amendment of the Annexes or
of the Convention under Articies 90 and 94
thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted bv both Con-
tracting Parties;

(b) the term “aeronautical authorities” means,
in the case of the Kingdom of Denmark the
Ministry of Transport: and in the case og
the Republic of Belarus the State Aviation
Committee and Communications: or in
both cases any person or body authorized
to perform the functions presently exer-
cised by the abovementioned authorities;

(c) the term “designated airline”, means an
airline which has been designated in ac-
cordance with Article 3 ofthe Agreement;

{d) the terms “territory”, “air services”, “inter-
" at

national air service”, “airline” and “stop
for non-traffic purposes™ have the meaning
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som er fastsat for dem i konventionens ar-
tikler 2 og 96;

{e) »overenskomst« betvde denne overens-
komst, dens tillzeg og alle ndringer heri;

{(f} »tillzg« betyde tifleggene til denne over-
enskomst eller som ®ndret i overensstem-
melse med bestemmelserne i denne over-
enskomsts artikel 17, stk. 2, Tillzggene ud-
gor en integreret de! af denne overens.
komst og alle henvisninger til overenskom-
sten skal omfatte henvisning til tillzggene
med mindre andet er foreskrevet;

{g) udtrykket »takst« betyde de priser, der skal
betales for befordring af passagerer, bagage
og fragt, samt de betingelser hvorunder dis-
se priser anvendes, heni indbefattet priser
og betingelser for andre ydelser udfert af
luffantsselskabet { forbindelse med lufibe-
fordringen, og inkluderer betaling og betin-
geiser for agentur, men undiage! betaling
og betingelser for befordring af post:

(h) udtrykket »brugerafgifi« betvde en afgift
afkravet luftfartsselskaber af de kompeten-
te myndigheder for brug af lufthavn eller
luftnavigationsfaciliteter for lufifartojer,
besztningen, passagerer og last.

Artikel 2
Trafikrettigheder

. Hver kontraherende parnt tilstar den anden
kontraherende part de falgende rettigheder
med henblik pi international lufitrafik af
det ituftfartsselskab eiler de luftfartsselska-
ber som er udpeget af den anden kontrahe-
rende part:

{a) ret til at overflyve den anden kontrahe-
rende parts territorium uden landing,

{b) ret til at foretage tekniske landinger pa
ovennzvnie territorinm,

{c) ret tif at foretage landinger p& oven-
nzvnie terntorium p3 de pladser der er
angivet 1 denne overenskomsts tilleg
med det formal at oprage og afsette | in-
ternational trafik passaperer, frapt og
post enten hver for sig eller kombineret.

2. Intet i denne artikels stk. | skal anses for at

give et luftfartsselskab udpeget af en kontra-
herende part ret til pd den anden kontrahe-
rende parts territorium at optage passagerer,
fragt og post som befordres mod betaling el-
ler vederlag, og som er bestemt for en anden
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laid down in Articles 2 and 96 of the Con-
vention; .

{e) “Agreement” means this Agreement, the
Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto; -

() “Annex™ means the Annexes to this Apree-

“ment or as amended in accotdance with the
provisions of paragraph 2 of Article {7 of
this Agreement. The Annexes form an inte-
gral part of this Agreement and all referen-
ces to the Agreement shall include ref-
erence to the Annexes except otherwise
provided;

{(g) the term “tanfT" means the prices to be
paid for the carriage of passengers, bag-
gage, and freight and the conditions under
which thase prices apply, including prices
and conditions for other services per-
formed by the carrier in connection with
the air transportation, and including re-
muneration and conditions offered to
agencies, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail;

{h) the term “user charge™ means a charge
made to airlines by the competent auth-
onities for the use of an airport or air navi-
gaton facilities for aircraft. their crews,
passengers and cargo.

Article 2
Traffic Rights

I. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for
the conduct of international Air services by
the airline or airlines designated by the other
Contracting Party;

(a) to fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the
points specified tn the Annex to this
Agreement for the purpose of taking up
and discharging on international traffic
passengers, cargo and mail, separately
orincombination.

Nothing in paragraph | of this Article shall

be deemed to confer on a designated airline

of one Contracting Party the privilege of tak-
ing up, in the territory of the other Contract-
ing Partv, passengers, cargo, and mail car-
ried for remuneration or hire and destined

t
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L3

plads pd denne kontraherende parts territo-
rium.

Je kontraherende parters luftfantsseiskaber,
som 1kke er udpeget i henheld til denne
overcnskomsts artikel 3, ttlstdes ogsd de ret-
tigheder som er anfort i denne artikels stk. |
(a}og (bl

Artikel 3
{dpepnimy af lufifartsyelskab

Ttver kontraherende part skal have ret tl
skrifthe overfor den anden kontraherende
part at udpege et luttfartsselskab eller fuft-
fartsselskaber ul at drive den aftalte trafik p
de angivne ruter. og tii at tilbagekalde effer
andre sddanne udpegelser.

Ved modtagelse af en sidan udpegelse skal
den anden kontraherende part, under forbe-
held at denne anikels stk. 3 og 4. vopholde-
ligt erve de udpegede lutttartsselskaber den
behorige dnftstiliadelse.

En hentraherende parts lutttantsmyvndighe-
der kan pdliegee et af den anden kontrahe-
rende part udpeget lutitartsseiskab at godt-
gore overfor dem, at det er i stand ul at op-
fvlde de vilkar som foreskrives 1 henhold til
de love og bestemmelser som normalt og
med nmelighed anvendes af sddanne myn-
digheder pd driften af international lufitra-
fik 1 overensstemmelse med bestemmelserne
1konvenuonen.

. a1 KRongerrger Danmarks regenng skal ve-

re berettizet til at niegte at give den
drnitisuliadelse som omtales 1 denne aru-
kels stk. 2. eller ul at opstille sddanne be-
tingelser som de madtte anse for pdkrz-
vede, for et udpeget lufifartsselskabs ud-
evelse af de rettigheder der er angivet |
artikel 2, i ethvert tilfzide hvor den ikke
finder det godigjort, at effektiv kontrol
at det pdgeldende luftfartsselskab beror
i Belarus, og at luttfartsselskabet er in-
korporeret, og har sit prim®zre forret-
ningssted i Belarus.

b1 Republikken Belarus regering skal vae-
re berettiget til at nxgte at give den,
driftstilfadelse som omtales + denne arti-
kels stk. 2. eller at opstille sddanne be-
ungelser som den mdute anse for pakre-
vede, for et udpeget luftfartsselskabs ud-
ovelse af de rettigheder der er angivet |
artkel 2,1 ethvert tilfielde hvor den ikke
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for anather potnt in the territory of that Con-
tracting Party.

. The airlines of each Contracting Party, other

than those designated under Article 3 of this
Agreement shall also enjoy the rights speci-
fied in paragraph I {(a)and (b) of this Article.

Article 3
Desingation af Airfine

Each Contracting Party shall have the right
to designate in writing to the ather Contract-
ing Party one or more alines for the pur-
pose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter
such designations.

On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs (3) and (4} of this Ar-
ticle, without delav grant to a designated air-
lines the appropriate operating authoriza.
tions.

. The aeronautical authorities of one Con-

tracting Partv mav require an aitline desig-
nated bv the other Contracting Panty to sat-
isfv them that it is qualified to fulfil the con-
ditions prescribed under the laws and regy-
fations normally and reasonably applied to
the aperation of international air services by
such authonties in conformity with the pro-
visions of the Convention.

. {ar The Government of the Kingdom of

Denmark shall have the right to refuse to
grant the operating authonzation
referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle. or to impose such conditions, as it
may deem necessary. on the exercise by
a designated airline of the rights speci-
fied in Article 2. in any case where it is
not satsfied that effective control of thar
airline 1s maintained in Belarus and that
the airline is incorporated and has its
principal piace of business in Belarus.

(b) The Government of the Republic of Be-
larus shail have the nght to refuse to
grant the operating authonzation
referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, or to impose such conditions, as it
may deem necessarv, on the exercise by
a designated airline of the rights speci-
fied in Article 2. in any case where it is
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finder det godtgjort, at effektiv kontrol
af det pagzldende luftfartsselskab beror
1 Danmark, og at luftfartsselskabet erin-
korporeret, og har sit primzre forrei-
ningssted | Danmark.

5. Nir et lufifartsselskab er blevet sdledes ud-

peget og podkendt kan det padbegvnde drf-
ten af den aftalte trafik, forudsat at luftfarts-
sclskabet - opfylder allc denne overens-
komsts bestemmelser.

Artikel 4

Tilbagekaldelse, suspension, sami pileggelse af

i.

betingelser

Hver kontraherende pan skal vare beretti-
get til at tilbageholde eller tilbagekalde en
driftstilladelse, eiler til at suspendere det af
den anden kontraherende part udpegede
luftfartsselskabs udnytielse af de rettighe-
der, som er angivet i denne overenskomsts
artikel 2, eller til at foreskrive sddanne betin-
gelser, som den métte anse for pikrevede
for udnyttelsen af disse rettigheder:

a) (1) 1 ethvert tilfelde hvor Kongeriget
Danmarks regering ikke finder det
godigjort, at effektiv kontrol med
pigzldende luftfartsselskab beror i
Belarus, og at luftfansselskabet er
inkorporeret og har sit pimare for-
retningssted i Belarus.

(11) i ethvert tilfelde hvor Republikken
Belarus® regering ikke finder det
podigjort, at effekiiv kontrol med
pagaxldende luftfarsselskab beror i
Danmark, og at luftfansselskabet er
inkorporeret og har sit pimare for-
retningssted i Danmark.

b} itilfzlde hvor det padgxldende luftfans-
selskab undlader at efierkomme de love
og besternmelser udfeerdiget hos den
kontraherende part som tilstar disse ret-
tigheder; eller

c) itlfelde hvor det pAgaldende lufifarts-
selskab pd anden mide undlader at dni-
ve virksomheden i overensstemmelse
med de i henhold til denne overens- .
komst foreskrevne bestemmelser.

. Medmindre ojeblikkelig tilbagekaldelse el-

ler suspension af den driftstitladelse eller
pileggelse af de betingelser, som er om-
handlet i denne artikels sik. 1, er nedvendig
for at forebygge vderligere overtredelser af
love og bestemmelser, skal sddan ret kun ud-
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not satisfied that effective control ofthat
atrline is maintained in Denmark and
that the airline is incorporated and has

its principal place of business in Den-
mark.

When an atrline has been so designated and
authorized, 1t may begin to operate the
agreed services, provided that the airline
complies with all applicable provisions of

this Agreement.
Article 4

Revocation, Suspension, and Impasition of
Conditions

. Each Contracting Party shall have the right

to withhold or revoke an operating authon-
zation ¢r to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agree-
ment by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such condi-
lions, as it may deem necessary, on the exer-
cise of these rights:

{a) (i) inthe case of the Government of the
Kingdom of Deamark in any case
where it is not satisfied that effective
control of that airline is maintained
in Belarus and that the airthne is in-
corporated and has its principal
place of business in Belarus,

(i1} inthe case of the Government of the
Republic of Belarus in anv case
where it is not satisfied that effective
control of that airline is maintained
in Denmark and that the airline is
incorporated and has its principal
place of business in Denmark.

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting these
rights; or

{c} inthe case that the airline otherwise fails
to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement,

Unless immediate revocation or suspension
of the operating authorization mentioned in
paragraph (1) of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of taws and regula-
tions, such right shall be exercised only after
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aves efter drofteise med den anden kontra-
herende part.

i 54 fald skal droftelsen afholdes indenfor
en periode af tredive (30) dage fra den dato,
hvor den anden kontraherende part modta-
geren sddan anmodning i skriftlig form,

Artikel 5
Benvttelse af lufthavne og faciliteter

. En kontraherende part skal ikke palzgge

den anden kontraherende parts udpegede
luftfartsselskaber hejere brugerafgifter end
dem som pllepges dens egne iufifartssel-
skaber. der opererer mellem de kontrahe-
rende parters territorier.

Enhver afgift for luftnavigationsfacilite-
ter, som palmpges international trafik, ud-
fort af luftfartsselskaber der er autoriseret af
en kontraherende part. skal std i rimeligt for-
hold til omkostningen af den serviceydelse,
som det pigmzidende luffansseiskab har
modtaget, og skal pllignes i overensstem-
melse med de relevante retuingslinier ud-
stedt af Organisationen for International Ci-
vil Luftfart (1CAQ).

. Under driften af den aftalte trafik, skal de

samme ensartede betingelser gmlde hver
kontraherende pans luftfartsselskabers brug
af lufthavne, sdvel som andre faciliteter un-
der dens kontrol.

. Hver kontraherende part skal tilskvnde

dreftelser om brugerafgifter mellem dens
kompetente afgiftspidlepgende myndighe-
der og de luftfartsselskaber der benytter tje-
nestevdelserne og faciliteterne stillet ul ra-
dighed af disse afkrevende myndigheder,
og, hvor det er praktisk muligt, ved mellem-
komst af disse luftfartsselskabers reprazsen-
terende organisationer. Der ber gives rime-
ligt varsel om ethvert forslag til ndringer af
sddanne afgifter til sddanne brugere, for at
sEtte dem i stand til at udtrvkke deres syns-
punkter, for ®ndringer udfores. Hver kon-
traherende part skal desuden tilskynde dens
myndigheder som pilegger afgifter og si-
danne brugere til at udveksle passende in-
formationer angdende sddanne afgifter.

Artikel 6
Toldafgifter

. Luftfartejer, der benvttes i international

lufttrafik af hver kontraherende parts udpe-
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consultation with the other Contracting
Party.

in this case consultations shail be held
within thirty (30} days from the date the
other Contracting Party receives such re-
quest in writing,

Article 5
Utilization of Airports and Facilities

. A Contracting Party shall not impose on the

designated airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those im-
posed on its own airlines operating between
the territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge im-
posed on international traffic performed by
airiines licensed by one of the Contracting
Parties, shalt be reasonably related to the
cost of service rendered to the airline con-
cerned, and levied in accordance with the
relevant guidelines issued by the Interna-
tionatl Civil Aviation Organization {(ICAQ),

. When operating the agreed services, the

same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Par-
ties of airports as well as of all other facilities
under its control.

. Each Contracting Party shall encourage

consultation on user charges between its
competent charging authorities and the air-
lines using the services and facilities pro-
vided by those charging authorities, where
practicable through those airlines’ represen-
tative organizations. Reasonable notice of
any proposals for change in such charges
should be given to such users to enable them
to express their views before changes are
made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging auth-
orities and such users to excange appropri-
ate information concerning such charges,

Article 6

Customs Duties

. Aircraft operated on international air ser-

vices by the designated airline or airlines of
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gede luftfantsselskab, sdvel som deres sxd-
vanlige udstyr, beholdninger af brendstof
og smoreolie og luftfartejsforrdd (herunder
levnedsmidter, drikkevarer og tobak) om
bord i sddanne lufifartejer skal ved ankom-
sten til den anden kontraherende parts terri-
torium vare fritapet for samtlige toldafgif-
ter, undersegelsesgebyrer, og andre afgifier
clier skatter, forudsat at sddant udstvr og sa-
danne forsyninger forbliver om bord i luft-
farigjet indtil de genudfores.

2. Med undtagelse af afgifier baseret pAd om-

[

kostningen af vdet tjeneste, er de folgende

genstande ogsa fritaget for afgifter. vedertag

og gebvrer som er omtalt i denne artikels

stk. 1:

a) lufifartejsforrdd, imponteret til eller le-
veret pA en kontraherende parts terito-
rium, og taget om bord, indenfor nme-
ligheds granser, til brug om bord pd et
afrejsende luftfartoj der benyttes 1 inter-
national fufttrafik af den anden kontra-
herende part ;

b) reservedele, herunder motorer, indfort
til en kontraherende parts territorium 1l
vedhigeholdelse eller reparanion af luft-
fartojer der benvttes i international tuft-
trafik af et af den anden kontraherende
part udpeget luftfartsselskab; op

¢) brendstof, smereclie. og tekniske forrdd
indfort til efler leveret pd en kontrahe-
rende parts teritorium tl brug om bord
pd et lufifartef benvttet t international
lufttrafik af et af den anden kontrahe-
rende part udpeget luftfantsselskab, selv
ndr disse forsyninger er beregnet til brug
pd en del af rejsen som overflvver tern-
toniet tilherende den kontraherende
part hvor disse tages ombord.

Materiel og forsvninger angivet i denne arti-

kels stk. | og 2 kan forlanges opbevaret un-

der opsvn eller kontrol af de passende myn-
digheder.

Fritageise i medfer af denne artikel er ogsd

gzldende i situationer hvor luftfartsselska-

ber udpeget af en kontraherende part har
indgdet arrangemeneter med et andet lufi.
fartsselskab eller andre luftfartsselskaber

om lan eller overforsel af de genstande m.v.

som er specificeret i denne artikels paragraf

1 og 2. indenfor den kontraherende parts

ternitorium, forudsat at et sddant andet luft-

fartsselskab eller lufifartsseiskaber nyder

N
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either Contracting Party, as well as their
regular equpiment, suppiies of fuels and lu-
bricants and aircraft stores (including food.
beverages, and tobacco) on board such air-
craft shall be relieved from all customs
duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board the air-
craft up to such time as thev are re-exported.

. With the exception of charges based on the

cost of the service provided. the foliowing

iterns shall also be relieved from the duties,

fees and charges referred to in paragraph |
of this Article:

{a) aircraft stores, introduced into or sup-
plied in the territory of a Contracting
Party, and taken on board, within rea-
sonable limits. for use on outbound air-
craft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other
Contracting Party;

(b

——

duced into the territory of a Contracting
Party for the maintenance ar repair of
atrcraft used in an international air ser-
vice of a designated airline of the other
Contracting Party; and
{c) fuel, lubncants, and consumable techm-
cal supplies introduced into or supplied
in the territory of a Contracting Partv for
use in an aircraft engaged in an interna-
tional air service of a designated aircraft
of the other Centracting Party, even
when these supplies are to be used on a
part of the journev performed over the
territory of the Contracting Panty in
which they are taken on board.
Equipment and supplies referred to in para-
graphs (1) and (2) of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or
control of the appropriate authorities,

4. The rehiefs provided for by this Article shall

aiso be available in situations where the des-
ignated airline or airlines of one Contracting
Party have entered into arrangements with
another airline or airlines for the loan or
transfer in the territory of the other Con-
tracting Panty of the items specified in para-
graphs (1) and (2) of this Article provided
such other airline or airlines similary enjoy
such reliefs from the other Contracting

spare parts, including engines intro- -
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lignende lempelser fra den anden kontrahe-
rende part.

Artikel 7
Ophevaring af luftfurtejsudsivr og forsvninger

Det sedvanlige luftfartojsudstvr sdvel som
de materialer og forsvninger, som beholdes om
bord p4 luftfanojer tithorende den ene kontra-
herende part, md kun udlosses pa den anden
kontraherende parts termitorium efter tilladelse
fra dette territonums toldmvndigheder. | sd
fald kan de undergives nevnte myvndigheders
opsyn, indtil de genudfores eller pd anden md-
de afhendes 1 overensstemmelse med toldbe-
stemmelserne.

Artikel 8
Foreskrifter for klarering ved indrejse

I. Passagerer 1 transit via en kontraherende
pans ierritonum skal kun underkastes en
meget enket told- og indrejsekontrol. Baga-
ge og fragt 1+ direkte transit skal vere fritaget
tor toldafuiiter og andre lignende skatter.

2. En kontraherende parts love og bestemmel-
ser vedrarende indrejse, klarering, gennem-
rejse. indvandring, pas. told og karantzne,
skal efterkommes at' det luftfantsselskab eller
de lutifartsselskaber den anden kontrahe-
rende part har udpeget, og af eller pd vegne
af dets beswmining, passagerer. fragt og post
ved overflvvming af. indfivvning pd, udflvv-
ning fra, og mens de befinder sig indenfor
den pigzldende kontraherende parts tern-
toriumt.

Artike! 9

Bestemmeser vedrorende kapacitet

1. Der skal viere rimelig og lige adgang for
hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber 11l at udfere lufttrafik pd en-
hver rute angivet i tillzgget il denne over-
enskomst.

. Ved dziften af den aftalte wrafik pd ruterne
angivet i tillegget til denne overenskomst
skal hver af de kontraherende parters udpe-
gede luftfartsselskaber tage hensvn til de in-
teresser den anden kontraherende parts ud-
pegede luttfartsselskab eller luftfartsselska-
ber har, siledes at den luftirafik som sidst-
nevate luftfartsselskab eller tuftfartsselska-

t2

Party.

Article 7
Storage of Airborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materiats and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contract-
ing Party only with the approval of the customs
authorities of that terntory. [n such case, they
may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise desposed of in accordance
with customs regulations.

Article 8

Entry Clearance Regulations

l. Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and
tmmigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

The laws and regulations of one Contracting
Partv regarding entry, clearance, transit, im-
migration, passports, customs and quaran-
ttne shail be complied with by the desig-
nated airline or airlines of the other Con-
tracting Party and by or on behalf of its crew,
passengers, cargo and mail. upon transit of,
admission to. departure from, and while
within the territory of such a Contracting
Party.

[

Article 9
Capacity Pravisions

l. There shall be fair and equal opportunity for
the designated airtines of each Contracting
Party to operate air services on anv route
specified in the Annex to this Agreement.

2

. In the operation of the agreed services on
the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of either
Contracting Party shal! take into account
the interests of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the air services which the
latter airline or airlines operate.
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ber yder pi samme rute, ikke pavirkes pAd en
utilberlig mide.

. Den afiailte trafik ydet af et udpeget luftfarts.
selskab skal bevare som sin primzre mal-
setning at stille en kapacitet (i} ridighed,
der er tilstrazkkelig til de nuvarende og med
rimelighed forventede behov for befordring
af passagerer, post og fragt, der kommer fra
eller har sit mal p4 den kontraherende parts
terntorium der udpeger luftfartsselskabet.

(V%]

Aruikel 10

Udveksling af statistisk materiale

Hver af de kontraherende parters luftfarts-
myndigheder skal efter anmodning tilsende
den anden kontraherende parts luftfartsmyn-
digheder shdant periodisk eller andet statistisk
materiale, som med rimefighed kan kraves
med henblik pd at vurdere den kapacitet, som
af foerstnzvnte kontraherende parts udpegede
luftfartsselskab eller lufifartsselskaber er indsat
i den afialte wafik,

Sadant materiale skal omfatte alle oplvsnin-
ger, der er nedvendige for ai fastsld omfanget af
den trafik som luftfantsselskabet elier luftfarts-
selskaberne har udfert 1 den afialie trafik,

Artikel 11
Takster

1. Detakster,somskal anvendes afen kontra-
herende pans udpegede luftfartsselskaber
for befordring til eller fra den anden kon-
traherende parts territorium, skal fastszt-
ters p& et rimeligt niveau under behoring
hensyntagen til alle i betragtning kommen-
de faktorer, herunder dnfisomkostninger.
brugernes interesser, rimelig fortjeneste, og
andre luftfartsselskabers takster.

De kontraherende parter er enige om at
vaere serligt opmarksomme pd takster,
som kan affede protest, ford: de forekom-
mer urimeligt diskriminerende, uberettiget
hoje elter restriktive, kunstigt lave pa grund
af direkte eiler indirekte tilskud eller stotte,
eller edelaggende.

2. De i denne anikel stk. | omhandlede tak-
ster kan afiales mellem de kontraherende
parters udpegede luftfartsselskaber. Afta-
ler kan, hvis det er muligt, opnis efter dref-
telser med andre luftfartsselskaber, som
beflyver ruten elter dele af denne. De udpe-
gede luftfartsselskaber skal imidlenid ikke

250 27. juni 1996.

3. The agreed services provided by a desig-
nated airline shall retain as its primary ob-
Jective the provision of capacity adequate to
current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, mail
and freight, coming from or destined for the
territory of the Contracting Party designat-
ing the airline.

Article 10
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party such penodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airline or
arrlines of the first Contracting Party,

Such statements shall include all informa-
tion reguired to determine the amount of traffic
carried by the airline or airlines on the agreed
SErvices.

Article i1
Tariffs

1. The tanffs to be charged by the designated
airhnes of one Contracting Party for the
carnage Lo or from the territory ofthe other
Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to
alle reievant factors including cost of oper-
ation, the interests of users, reasonable
profit, and the taniffs of other airfines.

The Contracting Parties agree to give
particular attention to tariffs which may be
objectionabie because they appear unrea-
sonably discriminitory, unduly high or re-
strictive, artificially fow because of direct
or indirect subsidy or support, or preda-
tory.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 ofthis
Article may be agreed upon by the desig-
nated airlines of both Contracting Parties,
Agreements may, if possible, be reached
through consultations with other airlines
operating over the whole or pans of the
same route, However, the designated air-

27. juni
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[y

vaere udelukket fra at indgive, eller de kon-
traherende parters Juftfartsmyndigheder
fra at godkende, nogen takster,

De af en kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab foresidede takster for trafik til
op fra den anden kontraherende parts terri-
torium skal forelagges for de kontraheren-
de parters luftfartsmyndigheder i en sddan
form som den kontraherende parts fuft-
fartsmvndigheder sarskilt métte forlange.
De skal forelmgges mindst tredive {30) da-
ge eller en sddan kortere periode som de
kontraherende parters lufifartsmyndighe-
der matte aftale) for den foresldede ikraft-
tredelsesdato; 1 sxrlige tilfelde kan denne
tidsfrist forkoertes, forudsat at de n®vnte
mvndigheder samtvkker heri. De foresla-
ede takster skal betragtes som verende fo-
relagt hos en kontraherende parts fuftfarts-
mvndigheder p3 den dato de modtages af
disse luftfartsmyvndigheder.

Hver kontraherende part skal vere beretti-
wet til at godkende eller afvise takster for
enkelt eller retur flvbefordring mellem de
to parters territorier, som begynder pad dens
geetterritorium.

Ingen af parterne skal gribe tl ensidig
handling for at hindre indferelsen af fore-
sliede 1akster eller bibeholdelsen af alfere-
de gxldende takster for enkelt eller retur
flvbefordring metlem de to parters territo-
rier, som begvnder pd den anden parts ter-
ritorium.

De takster. som skal benvttes af et af en
kontraherende part udpeget luftfartssel-
skab for befordring mellem den anden
parts territorium og en tredie stats territo-
rium pd ruter dcekket under denne overens-
komst, skal vere underkastet den anden
parts godkendelseskrav,

Godkendelse at'takster i overensstemmelse
med stk. 4 oventor kan gives af hver kontra-
herende parts luftfartsmyndigheder til de
lufifartsselskaber. der forelegger takster-
ne. Hvis de pAgzldende luftfartsmyndighe-
der imidlertid ikke har givet den anden
parts luftfartsmyndigheder skriftlig besked
om misbilligelse af sddanne til den anden
parts luftfartsselskab herende takster in-
denfor enogtyve {21) dage fra forelzggel-
sesdatoen, skal de padgeldende takster an-
ses for godkendt. 1 tilfelde hvor foreleg-
zelsesperioden er forkortet 1 overensstem-

251
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lines shall not be precluded from filing, nor
the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties from approving, any tariffs.

. The tariffs proposed by a designated air-

line of one Contracting Party for carriage
to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be submitied to the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties tn such form as the aeronautical
authorities of the Contracting Party may
separately require. They shall be submitted
at least thirty {30) davs (or such shorter
period as the aeronautical authorities of
the Contracting Parties may agree) before
the proposed date of introduction: in spe-
cial cases this time limit may be reduced,
subject to the consent of the said auth-
orities. The proposed tariffs shall be
treated as having been filed with the aero-
nautical authorities of a Contracting Party
on the date on which thev are received by
those aeronautical authorities.

. Each Contracting Party shall have the right

to approve or disapprove tanffs for one-
wav or round-tnp carriage between the ter-
ritories of the two Parties which commen-
ces inits own territory.

Neither Partv shall take unilateral action
to prevent the inavguration of proposed ta-
riffs or the continuation of tariffs alreadv in
effect for one-wav or round-trip carnage
between the territories of the two Parties
commencing in the territorv of the other
Party.

. The tariffs to be charged bv a designated

airline of one Contracting Party for car-
riage between the territorv of the other
Party and that of a third State on services
covered by this Agreement shall be subject
to the approval requirements of the other
Party.

. Approval of tariffs in accordance with

paragraph 4 above may be given bv the
aeronautical authorities of either Contract-
ing Party to the airlines filing the tanffs,
However, if the aeronautical authorities
concerned has not given in writing to the
aeronautical authorities of the other Party
notice of disapprovalof such tariffs of the
airline of the other Party within twentvone
(21) days from the date of submission, the
tariffs concerned shail be considered ap-
proved. In the event of the period of sub-
mision being reduced in accordance with
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0.

melse med stk. 3 ovenfor, kan de kontrahe-
rende parters lufifartsmyndigheder ¢nes
om, at den periode, indenfor hvitken mis-
oilligelse skal tilkendepives, forkortes t]-
svarende.

Hvor en kontraherende part finder at tak-
sten for befordring tif dens terrtortum fal-
der indenfor kategorierne der er beskrevel |
stk. 1. andet afsnit ovenfor, skal denne pan
tilkendegive utilfredshed over for den an-
den part indenfor enogtvve (2]) dage fra
takstens forelepgelsesdato. og kan gore
brug af de konsultationsprocedurer, der er
beskrevetistk. 9 nedenfor.

. Titkendegivelserne af misbilligelse og util-

fredshed n@Evnt ovenfor skal anses for at
viere forelagt den anden kontraherende
part pd den dag de modtages af den par,

Hver kontraherende pari kan udbede sig
konsultationer angdende enhver takst be-
nvttet af en parts tuftfartsselskab pd en rute
dxkket af denne overenskomst. ogsa hvor
taksten har varet underkastet tilkendeg
velse af misbilligelse eller utilfredshed. Sa-
danne konsuttationer skal holdes ikke se-
nere end tredive (30) dage efter modiagelse
af anmodningen. Parterne skal samarbeide
om at sikre sig den nodvendige informa-
tion til en gennemtznkt lesning af proble-
merne. Hvis parterne nar til en aftale, skal
hver part udfolde de storsie bestrazbelser
pd at udfore aftalen. Hvis ingen aftale op-
ndes, skal beslutningen af den part fra hvis
territorium befordringen udgar, viere gxel-
dende.

Taksterne fastsat i overensstemmelse med
denne artikels besternmelser skal forblive |
kraft induil nyc takster er blevet fastsat s
overensstemmelse med denne artikels be-
stemmelser.

Ved zodkendelse af takster kan en kon-
traherende parts luftfartsmyndigheder
imidlertid knvtte sddanne udlobsdatcer til
deres godkendelse som de matte finde pas-
sende. Hvor en takst har en udlebsdato,
skal den forblive i kraft indtil udlabsdato-
en, medmindre den bliver tilbagekaldt af
pagzidende luftfartsselskab eller lufifarts-
selskaber, eller medmindre en erstattende
takst forelepges og godkendes forud for
udlobsdatoen.

Tt
vh
ta

27, juni 1996.

Paragraph 3 above, the aeronautical auth-
orines of the Contracting Parties may agree
that the period within which any disappro-
val shall be given be reduced accordingly.

. Where either Coniracting Party believes

that a tariff for carriage to s territory falts
within the categories described in Para-
graph 1, second Passage above, such Partv
shall give notice of dissatisfaction to the
other Party within twentyone (21) davs of
the date of filing of the tariff, and may avail
itseff of the consultation procedures set out
in Paragraph 9 below.

. The notices of disapproval and dissatisfac-

ton mentioned above shall be treated as
having been submitted to the other Con-
tracting Party on the date on which thev are
received by the Party,

Each Contracting Party may request con-
sultations regarding any tarifT of an airline
of either Party for service covered by this
Agreement, including where the tarifT has
been subject to notice of disapproval or
dissatisfaction. Such consultations shall be
heid not later than thirtv (30) days after the
receipt of the request. The Parties shall co-
operate tn securing informauon necessary
for the reasoned resalution of the issues, If
the Panies reach agreement, each Pary
shall use its best efforts to put that agree-
ment into effect. I no agreememt s
reached, the decision of the Party in whaose
territorv the carnage originates shalf pre-
vail.

. The tanffs established in accordance with

the provisions of this article shall remain in
force unti! new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of
this Article.

In approving tanffs. the aeronautical
authorities of a Contracting Party may,
however, attach to their approval such ex-
piry dates, as they consider appropriate.
Where a tariff has an expiry date, it shall re-
main in force until the due expiry date, un-
less withdrawn by the airline or airlines
concerned or unless a replacement tariff is
fited and approved prior to the expiry date.
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NAr en takst er blevet podkendt uden en
udlobsdato. og hvor ingen ny takst er ble-
vet forelagt op godkendt, skal denne takst
forbhive t kraf, indtil den pdgeldende kon-
traherende parts luftfartsmyndigheder ind-
miver varsel overfor plgeidende lufifans-
sclskaber om ophaevelse af denne godken-
detse. Sddant varsel skal gives mindst halv-
fems (90) dage for takstens planlagte ud-
labsdato.

1. De kontraherende parters udpegede luft-
tartsselskaber skal vere berettigede til at
matche (dvs. prisniveau, betingelser og ud-
lobsdato) enhver takst, der er behorigt god-
kendt og benvttet af et af en kontraherende
part udpeget luftfartsselskab for rejse mel-
lem det/de samme par bver p en rute mel-
tem de kontraherende parter.

12, Begge kontraherende parters luftfartsmyvn-
digheder skal ulstriebe at sikre at (A) de
takster som opkreves og indkasseres sva-
rer tii de godkendte takster. og at {(B) intet
luftfantsselskab reducerer nogen del af sa-
danne takster pd nogen mide, direkte eiler
indirekte.

Artikel 12
Overtarsel at indijening

Hvertudpegede luftfartsselskab skal have ret
tit at omeksle oz pd begering overfore lokale
indticgter udover belob udbetalt lokalt, til sit
ecet land. Omveksting og overforsler skal titla-
des uden restrikvioner pd grundlag af vatuta-
markedets geldende kurser for lebende beta-
linger pd tidspunktet hvor sidanne midler
frembeeges til omveksling og overfersel. og
skal ikke underkastes nogen afgifter borset fra
de almindelige vederlag banker opkrever for at
udfore sddanne omvekslinger og overfersler.

Artikel 13

Luftfurisselskabernes repreesentation

|. Hverkontraherende partskat pd erundlagat

gensidighed tilstd den anden kentraherende
parts udpevede luftfansseiskab eller fuft-
fartsselskaber ret til at opretholde repraesen-
tanter p4 dens terntorium. herunder konto-

. rer. det administrative, forretningsmassige
og tekniske personale. der er fornedent til at
opfvide det pdgxldende udpegede luftfarts-
selskabs behov.

Nr. 52,

When a tanff has been approved without
an expiry date, and where no new tariff has -
been filed and approved. this tariff shall re-
main in force, until the aeronautical auth-
orties of the Contracting Party concerned
gives notice to the airlines concerned ter-
minating its apptroval. Such notice shall be
given at least ninety {90) davs before the in-
tended expiry date ofthe tariff.

1. The designated airlines of the Contracting
Parties shall be allowed to match (i.e. price
level, conditions and expirv date) any tariff
dulyv approved and applied bv a designated
airfine of one of the Contracting Parties for
travel between the same citv-pair(s) on a
route between the Contracting Parties.

12. The aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties shall endeavour to ensure
that (A) the tarnifs charged and collected
conform to the approved tariffs and (B) no
airiine rebates anv portion of such tanffs
bv anv means. directlv orindirectly,

Article 12
Transfer of Earnings

Each designated airline shalil have the right
to convert and remit to i1s country on demand
tocal revenues in excess of sums locallv dis-
bursed. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the rate of ex-
change applicable te current transactions
which is in effect at the time such revenues are
presented for conversion and remittance, and
shali not be subject to any charges except those
normallvy made by banks for carrving out such
conversion and remittance.

Article 13

Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to the desig-
nated airline or airlines of the other Con-
tracting Party, on the basis of reciprocity,
the right to maintain in its territory its rep-
resentatives including office, administrative,
commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the des-
ignated airline concerned.
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Begge kontraherende parters udpegede lufi-
fartsselskab eller luftfartsselskaber skal have
ret til at vare involverel i salg af lufibefor-
dring pd den anden kontraherende parts ter-
ritorium, enten direkte eller gennem agen-
ter. De kontraherende parter skal ikke ind-
skrenke det udpepede luftfansselskabs eller
luftfantsselskabers ret ul at s=zlge, eller no-
gen person til at kobe, sddan befordring i
den lokale elter nogen anden frit vekselbar
valuta. Ejheller skal de kontraherende par-
ter indskrenke det udpepe lufifartsselskabs
ret til at betale t lokal eller anden frit veksel-
bar valuta, deres lokalt pAdragne udpifier.

Artikel 14
Godkendelse af fariplaner

. Luftfartsselskabet eller lufifartsselskaberne

udpeget af en kontraherende part skal fore-
legge dets eller deres trafikprogram til den
anden kontraherende parts luftfartsmyndig-
heders godkendelse mindst femogfvrre (45)
dage forud for pdbegyndelsen af driften.
Trafikprogrammet skal i s®rdeleshed inde-
holde tidstabeller, trafikfrekvensen, og de
tvper lufifartejer, der vil blive anvendt.

. Enhver &ndring foretaget 1 et godkendt iuft-

trafikprogram pa et senere tidspunkt skal
ogsa forelegges til godkendelse.

Artikel 15
Lufifarissikkerhed

. Hver kontraherende part bekrzfter at deres

gensidige forpligtelse til at beskyite den civi-
le Juftfarts sikkerhed mod handlinger, som
udger ulovlig forstvrrelse, udger en integre-
rert del af denne overenskomst. Hver kon-
traherende part skal iser handle i overens-
stemmelse med luftfanssikkerhedsbestem-
melserne i »Konventionen anglende lov-
overtrazdelser og visse andre handlinger be-
gdet ombord i tufifartejere, undertegnet 1
Tokyo den 14, september 1963, » Konventio-
nen om Bekzmpelse af Ulovlig Bemzgtigel-
se af Luftfartejer«, undertegnet i Haag den
16, december 1970, og »Konventionen i
Bek@mpelse af Uloviige Handlinger mod
den Civile Luftfarts Sikkerhed«, undeneg-
net i Montreal den 23. september 1971, o2
» Protokolien for Bekampelse af Ulovlige
Voldshandlinger i Lufthavne som betjener
International Civil Luftfart, Supplerende

12
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2. The designated aitlines of the Contracting
Parties shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of
the other Contracting Party, either directly
or through agents, The Contracting Parties
shall not restrict the right of the designated
airline or airlines of each Contracting Party
to sell, and of any person to purchﬁsc, such
transportation in local or in any freely con-
ventible currency. Nor shall a Contracting
Party restrict the right of the designated air-
lines to pay in local or in any freely conver-
tible currency their locally incurred costs,

Article 14
Approval of Flight Schedules

. The airhine or airlines designated by one
Contracting Party shall subnut its or their
traffic programme for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at least fourty-five (45) davs prior to
the beginning of the operation. The pro-

gramme shall include in particular the ti- .

metables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used,

. Any alteration made in an approved air traf-
fic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 15

Aviation Security

. Each Contracting Party reaffirms that its ob-
ligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against
unlawful interference forms an integrat part
of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the “*Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft”, signed at
Tokvo on 14 September, 1963, the “Conven-
tion for the Suppression of Uniawful Seizure
of Asrerafl’”, signed at The Hague on 16 De-
cember, 1970, “The Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation”, signed at Montreal on 23
September, 1971, and “Protocol for the Sup-
pression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Avia-
tion, Supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against

27 jun

I

Lad

Kot
Hai
hed
ber
fet
De
nin
for
lufi
ter
ses
luft
sel;

. De

digx
med
far:
tiorn
erit
nati
nel:
kon
driv
og -
elle
son
han
best

. Hwe

res
ove
ser,
son
par
und
par
ska
tag.
besi
sage
frac
sam
Hwvt
ove
kon
keri
afe

. Vec

jer.
har
sikl
fufi
kor
lett




uni 1996,

Tiracting
zz in the
“ritory of
directly
> Parties
<rgnated
mg Party
22, such
2w con-
ragting
a:2d atr-
conver-
IIsts,

5

. one
T thetr
* aero-
caating
oo
T Pro-
ne hi-

gz and

rt

Ttraf-
0 be

2 0b-
T to
Zainst
. part
_orans
7 the
Y ol s B
Acts
23 at
~en-
~lzure
~ De-
. Sup-
- zfety

A

h)

sup-
2oat
L
- for
_l:nst

27.juni 1996.

t

Konventionen for Bek@mpelse af Ulovlige
Handlinger mod den Civile Lufifarts Sikker-
hed«, udferdiget i Montreal den 23. septem-
ber 1971, og undertegnet t Montreal den 24,
februar 1988.

De kontraherende parter skal efter anmod-
ning tilstd hinanden al nedvendig bistand
for at hindre uiovlig bemzgtigelse af civile
luftfartojer og andre ulovlige handlinger ret-
tet mod sddanne luftfartajers sikkerhed, dis-
ses passagerer og bes®tning, lufthavne og
iuftnavigationsanl®g, og enhver anden trus-
sel mod den civile luftfarts sikkerhed.

De kontraherende parter skal, i deres gensi-
dige relationer, handle i overensstemmelse
med de gxldende bestemmelser om luft-
fartssikkerhed, der er fastsat af den Interna-
tionale Civile Luftfartsorganisation, og som
erindfojet i tilleg til » Konvention om inter-
national Civil LuRfart«, dbnet for underteg-
nelse i Chicago den 7. december [944. Hver
kontraherende part ska! forlange, at de som
driver luftfantsvirksomhed med luftfartojer
og som har deres pnmere forretmngssted
eller fast bopa| p& partens territorium, og de
som driver lufthavne pd dens territorium,
handler i overensstemmelse med sddanne
bestermmelser om fuftfartssikkerhed.

Hver kontraherende part anerkender, at de-
res luftfartsoperatorer kan blive pdiagt at
overholde de luftfartssikkerhedsbestemmel-
ser, som omhandles 1 denne artikels stk. 3,
som er fastlagt af den anden kontraherende
part for indflvvning pd, udflvvning fra, eller
under ophold pa den anden kontraherende
parts territortum. Hver kontraherende part
skal sikre, at der indenfor dens territorium er
taget passende effektive forholdsregler for at
beskvtte luftfartejet og til at undersage pas-
sagerer, besmtning, hindbagage, bagage,
fragt. post og luftfartejsforrdd, forud for
samt under ombordstigning eller lastning.
Hver kontraherende part skal ogsd positivt
overveje enhver anmodning fra den anden
kontraherende part om rimelige s®rlige sik-
kerhedsforanstaitninger til imgdekommelse
afen s@rskilt trussel.

. Ved ulovlig bemzgtigelse af civile luftfarto-

jer, eller trussel herom, eller andre ulovlige
handlinger rettet mod sddanne luftfartejers
sikkerhed. disses passagerer og besztning,
lufthavne eller luftnavigationsanleg, skal de
kontraherende parter bistd hinanden ved at
lette udvekslingen af oplvsninger og ved an-

255

Nr. 52,

the Safety of Civil Aviation™, done at Mon-
treal on 23 September, 1971, signed at Mon-
treal on 24 Februarv, 1988.

Each Contracting Party shall be provided at
its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts
of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such air-
craft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities and any other
threat to the secunty of civil aviation.

. The Contracting Parties shall, in their mu-

tual relations, act in conformity with the ap-
plicable aviation security provisions estab-
lished by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Avia-
tion, opened for signature at Chicago on 7
December, 1944. Each Contracting Partv
shall require that operators of atrcraft of its
registry or operators of aircraft having their
principal place of business or permanent
residence in its territorv. and the operators
of airports in its territory, act in conformity
with such aviation security provisions.

Each Contracting Partv agrees that oper-
ators of aircraft mav be required to observe
the aviation security provisions referred to
in paragraph (3) of this Article required by
the other Contracting Party for entrv into.
departure from or while within the territory
of that other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall ensure that adequate
measures are effectivelv applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carrv-on items, baggage,
cargo, mail and aircrafi stores prior to and
during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give sympathetic con-
sideration to anv request from the other
Contracting Party for reasonable special se-
curity measures to meet a particular threat.

. When an incident or threat of an incident of

unlawful seizure of civil aircraft or other un-
tawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crews, airports or air
navigation facilities occurs, each Contract-
ing Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and
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dre passende forholdsregler med henblik pa
hurtip og sikker afslutning p4 sddan hzendel-
sc eller trussel herom.

Artikel 16
< Konsultation

Hver kontraherende part kan narsomhels!
anmode om konsultationer om gennemforel-
sen, fortolkningen eller anvendelse af denne
overenskomst, eller dens efterlevelse. Sadanne
konsultationer, som kan vere mellem luftfarts-
myndigheder, skal begvnde indenfor en frist p4
tres (60) dage fra den dato den anden kontrahe-
rende part modtager en skriftlig anmodning,
medmindre de kontraherende parter opnar
enighed om noget andet.

Artikel 17
Andringer

1. Sifremt en af de kontraherende parter fin-
der det gnskeligt at =ndre nogen besiem-
melse i denne overenskomst. kan den anmo-
de om konsultation med den anden kontra-
herende part. En siddan konsultauon, som
kan finde sted meliem luftfartsmvndighe-
derne, og som kan foregd mundthgt eller
skriftligt, skal pdbegvndes indenfor et tids.
rum af tres (60) dage fra datoen for modta-
gelse af anmodningen. medmindre de kon-
traherende parter enes om noget andet. En-
hver sddan aftalt ®ndring skal trzzde i kraft
nar den er godkendt i overensstemmelse
med begge kontraherende parters forfat-
ningsmassige krav, og bekrzftet ved ud-
veksling af diplomatiske noter.

. Andringer i denne overenskomsts tilleg
kan foretages efter direkte aftale meliem de

kontraherende parters luftfartsmyvndighe-
der.

1

Artikel 18
Bilwggelse af tvister

1. Safremt der mellem de kontraherende parter
opstar nogen tvist angdende fortolkningen
eller anvendelsen af denne overenskomst,
skal de kontraherende parter forst sege at
bilzgge den ved forhandling.

Dersom det ikke lykkes de kontraherende
parter at bilegge tvisten ved forhandling,
kan de enten enes om at henvise tvisten til
afgarelse af en person eller institution, eller

(™)
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other appropriate measures intended to ter-
minate rapidly and safelv such incident or
threat thereof,

Article 16

Consultation

Either Contracting Party may at anv time re-
quest consultations on the implementation, in-
terpretation or application of this Agreement
or compliance with the Agreement. Such con-
sultations. which may be between aeronautical
authonttes, shall begin within a period of sixtyv
(60) davs from the date the other Contracting
Party recetves a written request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties.

Article 17

Amendment

|. Ifeither of the Contracting Parties considers
it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party; such consulta-
uon, which may be between aeronautical
authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence. shall begin
within a period of sixty (60} davs of the date
of the receipt of the request. unless other-
wise agreed by the Contracting Parties. Anv
modifications so agreed shall come into
force when approved in accordance with the
constitutional requirements of both Con-
tracting Parties and as confirmed bv an ex-
change of diplomatic notes,

2. Modifications to the Annexes to this Agree-
ment may be made by direct Agreement be-
tween the competent aeronautical auth-
orities of the Contracting Parties.

Article 18
Settlement of Disputes

. If any dispute arises between the Contract-
tng Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contract-
ing Parties shall in the first place endeavour
tosettle it by negotiation,

If the Contracting Parties fail to reach a set-
tlement of the dispute by negotiation, thev
may agree to refer the dispute for decisionto
an arbitrator, or the dispute may at the re-

t
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tvisten kan efter anmodning afen af de kon-
traherende parter indbringes til afgorelse for
cn voldgiftsdomstol. bestdende af tre vold-
siftsmeend, hvoraf en udpeges af hver kon-
traherende part, og den tredie velges af de
sdledes udpegede. Hver af de kontraherende
parter skal udpege en voldgifismand inden-
for et tidsrum af tres (60) dage fra den dato,
hvor den eng kontraherende part ad dipio-
matisk ve) har modtaget en anmodning fra
den anden part om tvistens afgarelse ved en
sddan veldgiftsdomstol. og den tredie vold-
mifitsmand skal udpeges indenfor et tidsrum
af vderligere tres (60) dage. Hvis en af de
kontraherende parter undlader at udpege en
voldgiftsmand inden for det angivne tids-
rum. ejler hvis den tredie voldgiftsmand
1kke udpeges indenfor det angivne tidsrum,
kan enhver af de kontraherende parter an-
mode presidenten for rddet i Organisatio-
nen tor International Civil Luftfart om efter
behav at udpege en eller flere voldgifts-
mand, altefter hvad situationen pakrever. |
alle ulfielde skal den tredie voldgiftsmand
viere statshorger i et tredie land. og skal fun-
vere som formand for voldgifisdomstolen,
og skal bestemme hvor voldgitten skal finde
sted. Hvis formanden finder. at han er bor-
gereetland, som ikke kan betragtes som ve-
rende neutralt 1 forhold tit tvisten, skal den
mest erfarne nzstformand. som ikke pa det-
te grundlag er inhabil, foretage udnxvnel-
sen. Voidgiftsdomstolen skal nd sin afeerel-
se ved stemmetlerhed.

Voldgiftisdomstolens udgitter skal deles lige-
ligt mellem de kontraherende parter.

De kontraherende parter forpligter sig til at
efterkomme enhver kendelse afsagt i medfor
afdenne antikels stk, 2,

Hvis, og i givet fald sd lenge. en af de kon-
traherende parter itkke efterkommer en ken-
delse 1 medfor at denne artikeis stk. 2, kan
der anden kontraherende part begrense, til-
bageholde eller tilbagekalde enhver rettig-
hed cler ethvert privilegium, som den i
medfor af denne overenskomst har tilstdet
den forsommende kontraherende part eller
det/de forsommende udpegede luftfartssel-
skab(er).

Artiket 19
Regisirennger

Denne overenskomst og denstitleg, samt en-
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quest of either Contracting Party be sub-
mitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be appointed
by the two so nominated. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixtv (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixtv (60)
days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified,
the President of the Council of the [nterna-
tional Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to ap-
peoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator
shall be a nationai of a third State, shall act
as president of the tribunal, and shall deter-
mine the place, where the arbitration will be
held. If the President considers that he is a
national of a State which cannot be regarded
as neutral in relation to the dispute, the most
Senior Vice-President who is not disquali-
fied on that ground shall make the appoint-
ment. The arbitral tribunal shall reach its de-
cision bv a majority of votes.

. The expenses of the Tribunal shall be shared

equally between the Contracting Parties,

. The Contracting Parties undertake to com-

ply with any decision given under para-
graph (2} of this Article.

. 1f and so long as either Contracting Party

fails to comply with anv decision under
paragraph (2) of this Article, the other Con-
tracting Party may limit, withhold or revoke
any nights or privileges which it has granted
by virtue of this Agreement to the Contract-
ing Party in default or to the designated air-
line or airlines in default.

Anrticie 19

Registrarion

This Agreement and its Annexes and any
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hver senere &ndring heri skal registreres i Or-
ganisationen for International Civil Luftfan.

Artikel 20
Opsigelse

Hver kontraherende part kan ndr som helst
meddele den anden kontraherende part om sin
beslutning om at bringe denne overenskomst til
opher; sidan meddelelse skal samtidigt videre-
gives til Organisationen for International Civil
Luftfart. [ 54 fald opharer overenskomsten tolv
(12) maneder efter datoen for den kontraheren-
de pans modtagelse af meddeleisen, medmin-
dre opsigelsen efter aftale er trukket tilbage in-
den udlabet af denne tidsfrist. SAfremt den an-
den kontraherende part undlader at anerkende
modtageisen, skal opsigelsen anses for modta-
get fjorten (14) dage efter, at Organisationen for
International Civil Lufifart har modtaget med-
deleisen.

Artikel 21
Tkraftirceden

Denne overenskomst treder 1 kraft fra dato
for undertegnelsen.

Til bekrzfielse heraf har de undertegnede,
som er behorigt bemyndiget hertil af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

Udf=zrdiget i to eksemplarer, t Oslo den 24,
november 1995 pd engelsk, dansk og belarus-
sisk, hver med samme gyldighed. | ethvert tii-
frelde af fortolkningsdivergens, skal den engel-
ske tekst lzgges til grund.

For Kongeriget Danmarks Regering

Ole F. Jorgensen

For Republikken Belarus’ Regering

Grigorij Fjodorov

258 27. juni 1996.

subsequent amendment thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Or-
ganization.

Articie 20

Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement; such no-
tice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 21

Entry into Force

This Agreement will enter into force from the
date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Oslo on 24 November 1995 in dupli-
cate in the English, Danish and Belarussian
languages, all the texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Den-
mark

Oile F. Jorgensen

For the Government of
the Republic of Belarus

Grigorij Fjodorov
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(Danmark)

TILLAG A

I. Ruter som skal drives af det af Kongeriget Danmarks regering udpegede lufifartsselskab

Kolonne | Kolonne 2

Piadser i Danmark Minsk

2. Intetvil hindre et af hver kontraherende part udpeget luftfartsselskab at betjene andre pladser
end dem, der er specificeret i dette tilleg, forudsat ingen kommercielle rettigheder udoves
mellem disse pladser og den anden kontraherende parts territorium.

(Danmark)

TILLEG B

1. Ruter som skal drives af det af Republikken Belarus’ regering udpegede luftfartsselskab

Kolonne [ Kolonne 2

Pladser i Belarus Kabenhavn

2. Intetvil hindre et afenhver kontraherende part udpeget luftfartsselskab at betjene andre plad-
ser end dem., der er specificeret i dette tilleg, forudsat ingen kommercielle rettigheder udeves
mellem disse pladser og den anden kontraherende parts territorium.
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(Denmark)
ANNEX A

1. Routes to be operated by the designated airline of the Government of the Kingdom of Den-

mark -
Column } Column 2
Points in Danmark Minsk

2.  Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve other points than
those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised between those
potints and the territory of the other Contracting Party.

{Denmark}
ANNEX B

1. Routestobe operated by the designated airline of the Government of the Republic of Belarus

Column | Column 2
Points in Belarus Copenhagen

2. Nothing will prevent a designated airiine of either Contracting Party to serve other points than
those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised between those
points and the territory of the other Contractirg Party,

Overenskomsten tradte i medfer af artikel 21 i kraft den 24, november 1995.

Udenrigsministeriet, den 27. juni 1996

NIELS HELVEG PETERSEN
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